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معلومات هامةاطلاعات مهم

Suitable for infants from birth to 18kg/40lbs (4 years approximately) Rearward facing

WARNING! Never leave your child unattended in the seat, either in or out of the car.
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فلخلل هجاوم عضو يف (اًبيرقت تاونس 4) لطر 40/مجك 18 نزو ىتح داليملا نس نم لافطألل بسانم.

ولج هب ور تلاح رد (یگلاس 4 ًابیرقت) دنوپ 40/مرگولیک18 نزو ات دلوت نامز زا نادازون یارب بسانم.

Convient aux bébés dès la naissance jusqu'à 18 kg/40 lbs (environ 4 ans) en position dos à la route

AVERTISSEMENT ! Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans le siège, dans ou hors de la voiture.
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Cocok untuk bayi dari usia lahir hingga seberat 18 kg/40 pon (kira-kira 4 tahun) dengan posisi 
menghadap ke belakang

PERINGATAN! Jangan pernah meninggalkan anak Anda di kursi mobil tanpa pengawasan, baik di dalam 
maupun di luar mobil.

Geeignet für Kleinkinder von Geburt an bis zu einem Gewicht von 18 kg/40 lbs (etwa 4 Jahre) in nach 
rückwärts gerichteter Position

WARNHINWEIS! Lassen Sie Ihr Kind in der Babyschale im oder außerhalb des Fahrzeugs niemals 
unbeaufsichtigt.

Κατάλληλο για βρέφη από τη γέννηση μέχρι 18 κιλά / 40 λίβρες (περίπου 4 ετών) Με πλάτη στο μπροστινό κάθισμα

ΠΡΟΣΟΧΗ!  Ποτέ μην αφήνετε το παιδί χωρίς επιτήρηση στο κάθισμα, εντός ή εκτός του αυτοκινήτου.
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출생 시부터 18Kg/40lbs까지(약 만 4세)의 유아에게 적합합니다(뒤쪽을 향해 배치)

경고! 자동차 내외의 카시트에 아이를 절대 혼자 두지 마십시오.

适合出生起至体重为18公斤/40磅（约4岁）的婴儿，面部朝后

警告！无论在车内或车外，切勿让孩子独自在座椅上无人看管。

Produkt odpowiedni dla dzieci od urodzenia do 18 kg/40 lbs wagi (około 4 lat). 
Montować tyłem do kierunku jazdy

OSTRZEŻENIE! Nigdy nie zostawiaj dziecka w foteliku bez opieki, bez względu na to czy znajduje 
się w samochodzie czy poza samochodem.
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Adequado para bebês desde o nascimento até 18kg/40lbs (aprox. 4 anos) na posição voltada para trás

ADVERTÊNCIA! Nunca deixe a criança sem supervisão na cadeira, dentro ou fora do carro.

¡ADVERTENCIA! Nunca deje al niño sin supervisión en la silla de seguridad, tanto dentro como fuera 
del coche.

Подходит для младенцев с рождения до 18 кг/40 lbs (примерно до возраста 4 лет) В положении против 
хода движения

ВНИМАНИЕ! Никогда не оставляйте вашего ребенка в детском автомобильном сиденье безопасности без присмотра, 
в автомобиле или вне автомобиля.

Para niños desde su nacimiento y hasta que alcancen los 18 kg/40 lbs de peso (4 años de edad 
aproximadamente). En la posición de sentido contrario a la marcha
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เหมาะสำหรับเด็กทารกตั้งแต่แรกเกิดจนถึง 18 กิโล/40 ปอนด์ (4 ปีโดยประมาณ) ในตำแหน่งหันไปทางด้านหลัง

คำเตือน! อย่าทิ้งเด็กของคุณไว้โดยไม่มีผู้ดูแลบนที่นั่ง ไม่ว่าจะอยู่ภายในหรือภายนอกรถ

Doğumdan 18kg/40lbs (yaklaşık 4 yaş)'ye kadar olan bebekler için uygundur. Arkaya doğru dönük

UYARI! Arabanın içinde veya dışında çocuğunuzu hiçbir zaman koltukta gözetimsiz bırakmayınız.
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assembly diagram,  	              ,      	                      ,  diagramme de montage, 
montage-schaubild, διάγραµµα συναρµολόγησης , diagram perakitan , 
조립도 ,		   , schemat montażu, diagrama de montagem,
сборочный чертеж , ilustración del ensamblaje, แผนผัง , kurulum resmi

1. Headrest

9. Diagonal 
   belt guides

8. Lock off clip

7. Shoulder pads

2. Shoulder straps

3. Buckle

4. Crotch strap

5. Harness  
    release 
    button

6. Harness 
   adjuster 
   strap
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assembly diagram,  	              ,      	                      ,  diagramme de montage, 
montage-schaubild, διάγραµµα συναρµολόγησης , diagram perakitan , 
조립도 ,		   , schemat montażu, diagrama de montagem,
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14. Lap belt guides
12. Recline position indicator

13. Recline 
     handle

15. Headrest 
     adjuster

16. User 
     guide 
     storage

10. Headrest

11. New 
    born
    insert
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montage-schaubild, διάγραµµα συναρµολόγησης , diagram perakitan , 
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1. مسند الرأس.
2. أحزمة الكتف.

3. الإبزيم.
4. شريط منفرج.

5. زر تحرير المجموعة.
6. شريط ضابط المجموعة.

7. بطانات الكتف.
8. مشبك إيقاف القفل.

9. موجهات الحزام القطري.
10. مسند الرأس.

11. مثبت المولود الجديد.
12. مؤشر مستوى المقعد.
13. مقبض الحني للوراء.

14. موجهات حزام الأرداف.
15. ضابط مسند الرأس.

16. مكان تخزين دليل المستخدم.

1. Appui-tête
2. Bretelles
3. Boucle
4. Sangle d’entrejambe
5. Bouton de déverrouillage du harnais
6. Sangle de réglage du harnais
7. Protection d’épaules
8. Clip de désengagement
9. Guide de ceinture diagonale
10. Appui-tête
11. Réducteur pour nouveau-né
12. Indicateur d’inclinaison du siège
13. Poignée d’inclinaiso
14. Guide de ceinture abdominale
15. Réglage de l’appui-tête
16. Poche de rangement pour la notice

1. Kopfstütze
2. Schultergurte
3. Schnalle
4. Schrittgurt
5. Sicherheitsgurt-Entriegelungsknopf
6. Gurteinstellungsriemen
7. Schulterpolster
8. Sperrklemme
9. Diagonalgurtführungen
10. Kopfstütze
11. Einlage für Neugeboren
12. Sitzniveauanzeiger
13. Rückklappgriff
14. Beckengurtführungen
15. Kopfstützen-Einstellelement
16. Aufbewahrung für Bedienungsanleitung

1. Προσκέφαλο
2. Ζώνες ώμου
3. Πόρπη
4. Ζώνη λεκάνης
5. Κουμπί απασφάλισης
6. Λουρί ρύθμισης συστήματος ζωνών
7. Μαξιλαράκια ώμων
8. Κουμπί ασφάλισης
9. Οδηγοί διαγώνιας ζώνης
10. Προσκέφαλο
11. Ένθετο για νεογέννητα
12. Ένδειξη επιπέδου καθίσματος
13. λαβή κλίσης
14. Οδηγοί ζώνης λεκάνης
15. Ρυθμιστής προσκέφαλου
16. Αποθήκευση οδηγιών χρήσης

1. Sandaran kepala
2. Tali pengikat bahu
3. Gesper
4. Tali pengikat selangkangan
5. Tombol pelepas sabuk pengaman
6. �Sabuk pengaman dengan tali pengikat 

yang bisa diubah atau diatur ukurannya
7. Bantalan bahu
8. Klip pengunci
9. Pengarah sabuk pengikat diagonal
10. Sandaran kepala
11. Lapisan penyangga bayi yang baru lahir
12. Indikator tingkat kursi
13. Pegangan untuk menyetel ke posisi rebah 
14. Pengarah sabuk pengikat pangkuan
15. Pengatur sandaran kepala
16. Penyimpanan panduan pemakai

1. 헤드레스트
2. 어깨끈
3. 버클
4. 가랑이끈
5. 하네스 해제 버튼
6. 하네스 조정끈
7. 어깨 패드
8. 잠금고정 클립
9. 대각선벨트 가이드
10. 헤드레스트
11. 신생아용 지지물
12. 시트 레벨 표시기
13. 기울기 조절 핸들
14. 무릎벨트 가이드
15. 헤드레스트 조정기
16. 사용자 설명서 보관점

1. 头靠
2. 肩带
3. 带扣
4. 胯带
5. 安全带释放按钮
6. 安全带调整肩带
7. 肩垫
8. 锁定带扣
9. 肩式安全带导向装置
10. 头靠
11. 新生儿保护垫
12. 座椅水平指示器
13. 倾斜把手
14. 腰带式安全带导向装置
15. 头靠调整装置
16. 用户指南存放

1. سرآسا.
2. بند شانه.
3. سگگ.

4. تسمه دوطرفه.
5. دکمه آزادسازی مهار.
6. بند تنظیم کننده مهار.

7. بالشتک های شانه.
8. گیره قفل.

9. راهنمای کمربند ارُیب.
10. سرآسا.

11. قرار دادن نوزاد.
12. نشانگر سطح صندلی.

13. دسته خواباندن صندلی به پشت.
14. راهنمای کمربند شکمی.

15. تنظیم کننده سرآسا.

16. راهنمای نگهداری.
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1.  Zagłówek
2. Pasy naramienne
3. Klamra
4. Pas krokowy
5. Przycisk odblokowujący uprząż
6. Pasek do regulacji uprzęży
7.  Podkładki na ramiona
8. Zatrzask odbezpieczający
9.  Prowadnik pasa piersiowego
10. Zagłówek
11. Wkładka dla noworodka
12. Wskaźnik ustawienia siedzenia
13. Dźwignia regulacji pochylenia fotelika
14. Prowadnik pasa biodrowego
15. Regulator zagłówka
16. Schowek na podręcznik użytkownika

1. Apoio de cabeça
2. Cintas de ombros
3. Fivela
4. Cinta entre as pernas
5. Botão para abrir o suporte
6. Cinta para ajuste do suporte
7. Almofadas para ombros
8. Presilha para destravar
9. Guias para cinto diagonal
10. Apoio de cabeça
11. Suplemento para recém-nascido
12. Indicador do nível da cadeira
13. Alça para reclinar
14. Guias para cinto de colo
15. Ajuste do apoio de cabeça
16. Armazenamento do guia do usuário

1. Подголовник
2. Плечевые ремни
3. Пряжка
4. Паховый ремень
5. Стопорная кнопка ремней безопасности
6. Регулировочный ремень
7. Защитные плечевые накладки
8. Клипса разблокировки
9. Направляющие диагонального ремня
10. Подголовник
11. Вставка для новорожденного
12. Индикатор уровня сиденья
13. Hаклонная ручка
14. Направляющие поперечного ремня
15. Регулятор подголовника
16. �Отделение для хранения руководства 

пользователя

1. ที่วางศีรษะ
2. สายรัดหัวไหล่
3. หัวเข็มขัด
4. สายรัดเป้า
5. ปุ่มปลดล๊อคเข็มขัด
6. สายรัดเข็มขัดปรับได้
7. แผ่นรองหัวไหล่
8. คลิปล๊อคเข็มขัด
9. คู่มือผู้ใช้เข็มขัดนิรภัย
10. ที่วางศีรษะ
11. แผ่นรองเสริมสำ�หรับเด็กทารก
12. หน่วยบ่งชี้ระดับที่นั่ง
13. ด้ามจับปรับเอน
14. คู่มือผู้ใช้เข็มขัดรัดหน้าตัก
15. ตัวปรับที่วางศีรษะ
16. ที่เก็บคู่มือผู้ใช้

1. Reposacabezas
2. Correas de hombros
3. Broche
4. Correa de la entrepierna
5. Soltador del arnés
6. Correa de ajuste del arnés
7. Almohadillas de hombros
8. Seguro
9. Guías para el cinturón de seguridad diagonal
10. Reposacabezas
11. Reductor para recién nacidos
12. Indicador del nivel del asiento
13. Tirador para inclinación
14. Guías para el cinturón de seguridad horizontal
15. Ajustador del reposacabezas
16. Bolsillo para el manual de instrucciones

1. Baş dayanağı
2. Omuz kayışları
3. Kemer tokası
4. Bacak arası kayışı
5. Kemer açma düğmesi
6. Kemer ayarlama kayışı
7. Omuz pedleri
8. Kilit açma klipsi
9. Çapraz kemer kılavuzları
10. Baş dayanağı
11. Yenidoğan ek parçası
12. Oturma seviyesi göstergesi
13. Yatırma kolu
14. Kucak kemeri kılavuzları
15. Baş dayanağı ayarlayıcı
16. Kullanma kılavuzu bölmesi
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fitting the child seat - rear facing,		            ,	  		     , siège enfant - assise 
arrière, montage des kindersitzes – rückwärts gerichtet, τοποθέτηση του παιδικού καθίσματος - κοιτάζοντας προς τα 
πίσω, menyesuaikan kursi anak – menghadap belakang, 유아용 시트 장착 – 뒤쪽을 보도록 장착, 安放儿童座椅 - 向后, 
mocowanie fotelika dziecięcego – tyłem do kierunku jazdy, instalação da cadeira infantil – orientada para trás, 
установка детского сиденья – в положении “лицом назад”, colocación de la silla de seguridad – sentido contrario a la 
marcha, การจัดเก้าอี้คาร์ซีท – แบบหันหลัง, arkaya doğru bakan çocuk koltuğunun takılması

تثبيت مقعد الطفل - المواجه للمؤخرة جاگذاری صندلی کودک - رو به عقب

2

1

0-18 kg

2

1

fitting the child restraint - rear facing,		            ,	  		     , siège enfant - assise 
arrière, montage des kindersitzes – rückwärts gerichtet, τοποθέτηση του παιδικού καθίσματος - κοιτάζοντας προς τα πίσω, 
menyesuaikan kursi anak – menghadap belakang, お子様座席取り付け-後向き, 유아용 시트 장착 – 뒤쪽을 보도록 장착, 
安放儿童座椅 - 向后, mocowanie fotelika dziecięcego – tyłem do kierunku jazdy, instalação da cadeira infantil – 
orientada para trás, установка детского сиденья – в положении “лицом назад”, colocación de la silla de seguridad 
– sentido contrario a la marcha, การจัดเก้าอี้คาร์ซีท – แบบหันหลัง, arkaya doğru bakan çocuk koltuğunun takılması

تثبيت مقعد الطفل - المواجه للمؤخرة جاگذاری صندلی کودک - رو به عقب
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fitting the child seat - rear facing,		            ,	  		     , siège enfant - assise 
arrière, montage des kindersitzes – rückwärts gerichtet, τοποθέτηση του παιδικού καθίσματος - κοιτάζοντας προς τα 
πίσω, menyesuaikan kursi anak – menghadap belakang, 유아용 시트 장착 – 뒤쪽을 보도록 장착, 安放儿童座椅 - 向后, 
mocowanie fotelika dziecięcego – tyłem do kierunku jazdy, instalação da cadeira infantil – orientada para trás, 
установка детского сиденья – в положении “лицом назад”, colocación de la silla de seguridad – sentido contrario a la 
marcha, การจัดเก้าอี้คาร์ซีท – แบบหันหลัง, arkaya doğru bakan çocuk koltuğunun takılması

تثبيت مقعد الطفل - المواجه للمؤخرة جاگذاری صندلی کودک - رو به عقب

The child restraint cannot be used if the vehicle
safety belt buckle (female buckle end)

is too long to anchor the child restraint securely.

0-18 kg

4

3

fitting the child restraint - rear facing,		            ,	  		     , siège enfant - assise 
arrière, montage des kindersitzes – rückwärts gerichtet, τοποθέτηση του παιδικού καθίσματος - κοιτάζοντας προς τα πίσω, 
menyesuaikan kursi anak – menghadap belakang, お子様座席取り付け-後向き, 유아용 시트 장착 – 뒤쪽을 보도록 장착, 
安放儿童座椅 - 向后, mocowanie fotelika dziecięcego – tyłem do kierunku jazdy, instalação da cadeira infantil – 
orientada para trás, установка детского сиденья – в положении “лицом назад”, colocación de la silla de seguridad 
– sentido contrario a la marcha, การจัดเก้าอี้คาร์ซีท – แบบหันหลัง, arkaya doğru bakan çocuk koltuğunun takılması

تثبيت مقعد الطفل - المواجه للمؤخرة جاگذاری صندلی کودک - رو به عقب
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fitting the child seat - rear facing,		            ,	  		     , siège enfant - assise 
arrière, montage des kindersitzes – rückwärts gerichtet, τοποθέτηση του παιδικού καθίσματος - κοιτάζοντας προς τα 
πίσω, menyesuaikan kursi anak – menghadap belakang, 유아용 시트 장착 – 뒤쪽을 보도록 장착, 安放儿童座椅 - 向后, 
mocowanie fotelika dziecięcego – tyłem do kierunku jazdy, instalação da cadeira infantil – orientada para trás, 
установка детского сиденья – в положении “лицом назад”, colocación de la silla de seguridad – sentido contrario a la 
marcha, การจัดเก้าอี้คาร์ซีท – แบบหันหลัง, arkaya doğru bakan çocuk koltuğunun takılması

تثبيت مقعد الطفل - المواجه للمؤخرة جاگذاری صندلی کودک - رو به عقب

6

5

fitting the child restraint - rear facing,		            ,	  		     , siège enfant - assise 
arrière, montage des kindersitzes – rückwärts gerichtet, τοποθέτηση του παιδικού καθίσματος - κοιτάζοντας προς τα πίσω, 
menyesuaikan kursi anak – menghadap belakang, お子様座席取り付け-後向き, 유아용 시트 장착 – 뒤쪽을 보도록 장착, 
安放儿童座椅 - 向后, mocowanie fotelika dziecięcego – tyłem do kierunku jazdy, instalação da cadeira infantil – 
orientada para trás, установка детского сиденья – в положении “лицом назад”, colocación de la silla de seguridad 
– sentido contrario a la marcha, การจัดเก้าอี้คาร์ซีท – แบบหันหลัง, arkaya doğru bakan çocuk koltuğunun takılması

تثبيت مقعد الطفل - المواجه للمؤخرة جاگذاری صندلی کودک - رو به عقب

MC2170_4760_Boston Car Seat_User Guide_V6.indd   13 13/06/2017   09:20



14 © Mothercare UK Ltd. 2017Version 6.0 09/06/17

securing the harness, 		        ,		       , attacher le harnais, 
feststellen des sicherheitsgurts, ασφάλιση των ζωνών ασφαλείας, mengamankan 
harnes, 하네스 장착, 系好安全带, zapinanie pasów, como prender o suporte, 
крепление ремней безопасности, asegurar el arnés, การคาดเข็มขัด,  
güvenlik kemerinin bağlanması

تأمين حزام الأمانبستن کمربند مهار

1

2
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securing the harness, 		        ,		       , attacher le harnais, 
feststellen des sicherheitsgurts, ασφάλιση των ζωνών ασφαλείας, mengamankan 
harnes, 하네스 장착, 系好安全带, zapinanie pasów, como prender o suporte, 
крепление ремней безопасности, asegurar el arnés, การคาดเข็มขัด,  
güvenlik kemerinin bağlanması

تأمين حزام الأمانبستن کمربند مهار

3

4
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securing the harness, 		        ,		       , attacher le harnais, 
feststellen des sicherheitsgurts, ασφάλιση των ζωνών ασφαλείας, mengamankan 
harnes, 하네스 장착, 系好安全带, zapinanie pasów, como prender o suporte, 
крепление ремней безопасности, asegurar el arnés, การคาดเข็มขัด,  
güvenlik kemerinin bağlanması

تأمين حزام الأمانبستن کمربند مهار

5
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removing the insert, 				            , retirer la doublure, bitte 
entfernen Sie die einlage, αφαιρέστε το κάλυμμα, Keluarkan lapisan sisipannya, 
카시트 안감을 제거하십시오, 取下插入件, zdjąć podkładkę wyścielającą,  
remova o revestimento, выньте вкладыш, sacar la pieza interna, นำ�แผ่นรองออก, 
destek minderini çıkarınız

لایی را بیرون بیاورید, يرجى إزالة البطانة 

1

2
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removing the insert, 				            , retirer la doublure, bitte 
entfernen Sie die einlage, αφαιρέστε το κάλυμμα, Keluarkan lapisan sisipannya, 
카시트 안감을 제거하십시오, 取下插入件, zdjąć podkładkę wyścielającą,  
remova o revestimento, выньте вкладыш, sacar la pieza interna, นำ�แผ่นรองออก, 
destek minderini çıkarınız

لایی را بیرون بیاورید, يرجى إزالة البطانة 

3
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fitting the child restraint - forward facing,		                 ,	  		        , installer le siège enfant 
– face à la route, montage des kindersitzes – nach vorne gerichtet, τοποθέτηση του παιδικού καθίσματος - κοιτάζοντας 
προς τα εμπρός, menyesuaikan kursi anak – menghadap depan, お子様座席取り付け-前向き, 유아용 시트 장착 – 앞쪽을 
보도록 장착, 安放儿童座椅 - 向前, mocowanie fotelika dziecięcego – przodem do kierunku jazdy, instalação da cadeira 
infantil – orientada para a frente, установка детского сиденья - в положении “лицом вперед”, colocación de la silla de 
seguridad – sentido de la marcha, การจัดเก้าอี้คาร์ซีท – แบบหันหน้า, öne doğru bakan çocuk koltuğunun takılması

تثبيت مقعد الطفل - المواجه للمقدمة جاگذاری صندلی کودک - رو به جلو

9-18 kg

P1
P2

P3

1

2
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fitting the child restraint - forward facing,		                 ,	  		        , installer le siège enfant 
– face à la route, montage des kindersitzes – nach vorne gerichtet, τοποθέτηση του παιδικού καθίσματος - κοιτάζοντας 
προς τα εμπρός, menyesuaikan kursi anak – menghadap depan, お子様座席取り付け-前向き, 유아용 시트 장착 – 앞쪽을 
보도록 장착, 安放儿童座椅 - 向前, mocowanie fotelika dziecięcego – przodem do kierunku jazdy, instalação da cadeira 
infantil – orientada para a frente, установка детского сиденья - в положении “лицом вперед”, colocación de la silla de 
seguridad – sentido de la marcha, การจัดเก้าอี้คาร์ซีท – แบบหันหน้า, öne doğru bakan çocuk koltuğunun takılması

تثبيت مقعد الطفل - المواجه للمقدمة جاگذاری صندلی کودک - رو به جلو

The child restraint cannot be used if the vehicle
safety belt buckle (female buckle end)

is too long to anchor the child restraint securely.

9-18 kg

3

4
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fitting the child restraint - forward facing,		                 ,	  		        , installer le siège enfant 
– face à la route, montage des kindersitzes – nach vorne gerichtet, τοποθέτηση του παιδικού καθίσματος - κοιτάζοντας 
προς τα εμπρός, menyesuaikan kursi anak – menghadap depan, お子様座席取り付け-前向き, 유아용 시트 장착 – 앞쪽을 
보도록 장착, 安放儿童座椅 - 向前, mocowanie fotelika dziecięcego – przodem do kierunku jazdy, instalação da cadeira 
infantil – orientada para a frente, установка детского сиденья - в положении “лицом вперед”, colocación de la silla de 
seguridad – sentido de la marcha, การจัดเก้าอี้คาร์ซีท – แบบหันหน้า, öne doğru bakan çocuk koltuğunun takılması

تثبيت مقعد الطفل - المواجه للمقدمة جاگذاری صندلی کودک - رو به جلو
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adjusting the backrest , 	         ,	            , réglage du dossier , anpassung der 
rückenlehne , ρύθμιση πλάτης , menyesuaikan sandaran punggung, 등받이 조절하기,  
调节靠背, regulacja oparcia, como ajustar o encosto, pегулировка спинки 
сиденья, ajuste del respaldo, การปรับพนักพิง, arkalığın ayarlanması

 ضبط مسند الظهر تنظیم پشتی

1
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adjusting the harness,		          ,	            ,	ajuster le harnais, gurt einstellen, 
ρύθμιση των ζωνών, menyesuaikan sabuk pengaman, 하네스 조정하기,  
调整婴儿安全带, regulacja uprzęży, ajuste do suporte, регулировка ремней 
безопасности, regular el arnés, การปรับเข็มขัด, güvenlik kemerinin ayarlanması

ضبط حزام الأمانتنظیم مهار

1
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final checklist, 	    	             ,			     , liste de contrôle finale, 
abschließende prüfliste, τελική λίστα ελέγχου, daftar periksa akhir, 최종 점검 목록,  
最终检查表, końcowa lista kontrolna, lista de verificação final, окончательный 
проверочный лист, lista de comprobación final, รายการตรวจสุดท้าย, son kontrol listesi

قائمة الفحص النهائيةلسیت موجودی نهایی

1. Check that your child restraint is secure before each journey.
2. Check you have installed your child restraint properly using a 3 point lap retractor safety belt. 
   Ensure that it is threaded correctly and tight.
3. Before every journey check that you have adjusted the harness to fit your child. 
    A fitting for winter clothes will be too loose for a child wearing summer clothes.
4. Make sure that there are no kinks or twists in the child restraint belt or harness.

1. Vérifiez que votre siège auto est bien fixé avant chaque déplacement.
2. Vérifiez que vous avez installé votre siège auto correctement en utilisant une ceinture de 
sécurité à 3 points à enrouleur. Assurez-vous qu’elle est bien tendue et non vrillée.
3. Avant tout trajet en voiture, vérifiez que vous avez réglé le harnais à la taille de votre enfant.
Un réglage pour des vêtements d’hiver sera trop lâche pour un enfant habillé pour l’été.
4. Assurez-vous que la ceinture de sécurité et le harnais ne sont vrillés à aucun endroit.

1. Prüfen Sie vor jedem Fahrtantritt, ob der Kindersitz sicher angebracht ist.
2. Prüfen Sie, ob der Kindersitz mithilfe des 3-Punkte-Beckengurts befestigt ist.
Vergewissern Sie sich, dass die Gurte wie vorgeschrieben verlaufen und straff sitzen.
3. Prüfen Sie vor jedem Fahrtantritt, ob das Gurtsystem korrekt für Ihr Kind eingestellt ist.
Eine Passform für Winterkleidung ist für ein Kind in sommerlicher Bekleidung zu locker.
4. Sorgen Sie dafür, dass sich Auto- bzw. Kindersicherheitsgurt nicht verdreht oder verknotet hat.

1. تأكد من أن مقعد الطفل مثبت قبل كل رحلة.
2. تحقق من أن مقعد الطفل الخاص بك مركب بطريقة صحيحة باستخدام حزام الأمان المزود بشداد لحزام الحضن ثلاثي 

النقاط. تأكد من أنه مثبت بالسنون بطريقة صحيحة ومحكمة.
3. قبل كل رحلة، تحقق من قيامك بضبط مجموعة تثبيت طفلك.

ارتداء الملابس الشتوية ستكون فضفاضة للغاية بالنسبة للطفل المرتدي لملابس صيفية.
4. تأكد من عدم وجود أي التواءات أو انحرافات في حزام مقعد السيارة أو المجموعة.

1. قبل از هر سفر بررسی کنید که صندلی کودکتان محکم باشد.
2. بررسی کنید که صندلی کودک خود را با استفاده از کمربند ایمنی شکمی دارای 3 نقطه منقبض کننده به درستی نصب 

کرده باشید.مطمئن شوید که به درستی و محکم بسته شده باشد.
3. قبل از هر سفر بررسی کنید که کمربند مهار را به درستی و مناسب فرزند خود تنظیم کرده باشید.

 مهار تنظیم شده برای لباس های زمستانه برای لباس های تابستانه گشاد خواهد بود.
4. مطمئن شوید که هیچ تاب یا پیچشی در کمربند ایمنی یا کمربند مهار وجود نداشته باشد.

1. Ελέγχετε αν έχετε ασφαλίσει σωστά το παιδί σας πριν από κάθε μετακίνηση.
2. Βεβαιωθείτε ότι έχετε τοποθετήσει σωστά το παιδικό κάθισμα με τη ζώνη λεκάνης 3 σημείων.
Ελέγξτε ότι έχει ασφαλιστεί και ότι είναι δεμένη σφιχτά.
3. Πριν από κάθε μεταφορά, βεβαιωθείτε ότι έχετε ρυθμίσει τις ζώνες ανάλογα με τις ανάγκες του παιδιού σας.
Οι ρυθμίσεις για τα χειμωνιάτικα ρούχα θα είναι πολύ χαλαρές για ένα παιδί που φοράει καλοκαιρινά ρούχα.
4. Βεβαιωθείτε ότι η ζώνη ασφαλείας δεν συστρέφεται σε κανένα σημείο.
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final checklist, 	    	             ,			     , liste de contrôle finale, 
abschließende prüfliste, τελική λίστα ελέγχου, daftar periksa akhir, 최종 점검 목록,  
最终检查表, końcowa lista kontrolna, lista de verificação final, окончательный 
проверочный лист, lista de comprobación final, รายการตรวจสุดท้าย, son kontrol listesi

قائمة الفحص النهائيةلسیت موجودی نهایی

1. Przed każdą podróżą upewnij się, że fotelik dla dzieci jest odpowiednio zamocowany.
2. Upewnij się, że fotelik dla dzieci został odpowiednio zainstalowany i zabezpieczony trzypunktowym 
pasem biodrowym ze zwijaczem. Upewnij się, że jest on odpowiednio zawinięty i napięty.
3. Przed podróżą każdorazowo upewnij się, że uprząż została odpowiednio dopasowana do dziecka.
Pasy i uprząż dopasowane do dziecka w ubraniu zimowym będą zbyt luźne, jeśli dziecko ma założone 
ubranie letnie.
4. Upewnij się, że na pasach bezpieczeństwa i na uprzęży nie ma supłów, ani że uprząż i pasy  
nie są poskręcane.

1. Pastikan kursi anak Anda sudah terpasang aman sebelum setiap kali akan melakukan perjalanan.
2. Periksa bahwa Anda sudah memasang kursi anak Anda dengan benar dengan menggunakan sabuk 
pengaman 3 titik yang dilengkapi retraktor pangkuan. Pastikan sabuk terpasang dengan benar dan kencang.
3. Sebelum setiap perjalanan periksalah bahwa Anda sudah mengatur sabuk pengaman agar sesuai 
dengan anak Anda.
Pengaturan untuk pakaian musim dingin akan terlalu longgar untuk anak yang mengenakan pakaian  
musim panas.
4. Pastikan tidak ada pelintiran atau belitan di sabuk pengaman mobil atau di sabuk pengaman kursi anak.

1. 출발 전에 매번 아이용 카시트가 안정적으로 고정되었는지를 확인합니다.
2. 3지점 자동감김식 무릎 안전벨트를 사용하여 아이용 카시트가 정확하게 
장착되었는지를 확인합니다.카시트에 손상이 없고 견고한지를 확인합니다.
3. 출발 전에 매번 아이에게 하네스가 정확히 조정되어 장착되었는지를 확인합니다.
겨울 옷을 입은 아이에게 조정된 상태는 여름 옷을 입은 경우에는 헐겁게 됩니다.
4. 카시트 벨트 또는 하네스에 꼬임이나 비틀림이 없어야 합니다.

1.出行前，检查儿童安全座椅是否固定牢靠。
2.检查是否使用3点式约束安全带妥善安装儿童安全座椅。
确保固定方法正确且牢靠。
3.每次出行前，检查安全带的松紧程度是否适合孩子。
如果安全带的松紧程度适合冬装，对于夏装则会过松。
4.确保汽车安全带或安全带无扭结。

MC2170_4760_Boston Car Seat_User Guide_V6.indd   25 13/06/2017   09:20



26 © Mothercare UK Ltd. 2017Version 6.0 09/06/17

final checklist, 	    	             ,			     , liste de contrôle finale, 
abschließende prüfliste, τελική λίστα ελέγχου, daftar periksa akhir, 최종 점검 목록,  
最终检查表, końcowa lista kontrolna, lista de verificação final, окончательный 
проверочный лист, lista de comprobación final, รายการตรวจสุดท้าย, son kontrol listesi

قائمة الفحص النهائيةلسیت موجودی نهایی

1. Verifique se a cadeira infantil está presa antes de cada viagem.
2. Verifique se instalou a cadeira infantil corretamente usando um cinto de segurança 
retrátil de colo de 3 pontos. Certifique-se de passar corretamente as tiras e apertá-las.
3. Antes de cada viagem, verifique se ajustou o suporte de modo adequado à criança.
Um ajuste para roupas de inverno ficará muito folgado para uma criança que estiver 
usando roupas de verão.
4. Verifique se não há dobras ou torções no cinto de segurança do carro e no suporte.
1. Перед каждой поездкой проверяйте, что автомобильное сиденье безопасности вашего ребенка 
 надежно закреплено.
2. Проверьте, что вы правильно установили сиденье безопасности вашего ребенка, с использованием 
3-точечного поясного ремня безопасности с автоматической блокировкой натяжителя ремня.
Проверьте, что ремень надлежащим образом натянут и плотно прилегает.
3. Перед каждой поездкой проверяйте, что вы надлежащим образом отрегулировали ремни безопасности  
до плотного прилегания.
Отрегулированные для зимней одежды ремни будут слишком свободными для ребенка в летней одежде.
4. Убедитесь в отсутствии перегибов или перекрутов автомобильных ремней безопасности и ремней 
безопасности детского сиденья.

1. Compruebe que la silla de seguridad esté bien colocada antes de cada viaje.
2. Compruebe que ha instalado la silla de seguridad correctamente con un cinturón de seguridad retráctil  
de tres puntos de anclaje.
Compruebe que las tiras estén bien colocadas y ceñidas correctamente.
3. Antes de ponerse en marcha, compruebe que el arnés esté colocado de forma adecuada para el niño.
El ajuste del arnés para un niño con ropa de invierno será diferente cuando el niño lleve ropa de verano.
4. Asegúrese de que el cinturón de seguridad o el arnés no esté doblado ni retorcido.

1. ตรวจสอบว่าที่นั่งเด็กได้ติดตั้งไว้อย่างแน่นหนาแล้วก่อนการเดินทางแต่ละครั้ง
2. ตรวจสอบว่าคุณได้ติดตั้งที่นั่งเด็กของคุณอย่างถูกต้องแล้วโดยใช้เข็มขัดที่มีเครื่องดึงรัด 3 ตำ�แหน่ง
ตรวจสอบให้แน่ใจว่ามันได้ถูกเกลียวไว้อย่างถูกต้องและแน่นหนา
3. ก่อนการเดินทางแต่ละครั้ง ตรวจสอบว่าคุณได้ปรับเข็มขัดเพื่อให้เหมาะสมกับเด็กของคุณแล้ว
การรัดเข็มขัดกับเสื้อผ้าสำ�หรับหน้าหนาวอาจหลวมเกินไปสำ�หรับเด็กที่สวมเสื้อผ้าสำ�หรับหน้าร้อน
4. ตรวจสอบให้แน่ใจว่าไม่มีตำ�หนิหรือรอยบิดเบือนในเข็มขัดหรือสายรัดของที่นั่งเด็กในรถ

1. Yola çıkmadan önce her zaman çocuğunuzun koltuğunun güvenli olduğunu kontrol ediniz.
2. Kendinden geri çekmeli 3 nokta kucak kemerini kullanarak çocuk koltuğunu doğru şekilde 
kurduğunuzu kontrol ediniz. 
Doğru şekilde ve sıkıca bağlandığından emin olunuz.
3. Her seyahatten önce kemer takımının çocuğunuza uyacak şekilde ayarladığınızdan emin olunuz.
Kış kıyafetleri giyildiğinde yapılan ayarlama çocuk yaz kıyafetleri giydiğinde son derece bol gelecektir.
4. Arabanın emniyet kemerinde yada çocuk koltuğunun kemeri ve kayışlarında herhangi bir kıvrılma  
ve bükülme olmadığından emin olunuz.
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child restraint

child restraint

child restraint

child restraint

child restraint

child restraint
child restraint

child restraint

child restraints
restraint

Always ensure that the lap strap is worn low down, so that the pelvis is firmly engaged.

Style number: KA291
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child restraint

child restraint child restraint
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تحذیر! تأكدي دائمًا من ارتداء حزام الحجز على الجزء السفلي، لتثبیت الحوض بإحكام.
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ھشدار! ھمواره اطمینان حاصل نمایید کھ کمربند ارُیب کاملاً پایین بستھ شده باشد تا لگن را محکم نگھ دارد.
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AVERTISSEMENT ! Veillez toujours à ce que la sangle abdominale soit portée aussi bas que possible, pour 
bien maintenir le bassin. 
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WARNHINWEIS! Stellen Sie immer sicher, dass der Beckengurt tief unten verläuft, sodass das 
Becken fest im Sitz liegt. 
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ΠΡΟΣΟΧΗ!  Να βεβαιώνεστε πάντοτε ότι ο ιμάντας της λεκάνης είναι φορεμένος χαμηλά προς τα κάτω ούτως ώστε η 
λεκάνη να είναι σταθερά ασφαλισμένη. 
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PERINGATAN! Selalu pastikan bahwa tali sabuk pengaman mobil yang melingkari panggul telah dikenakan 
dalam posisi turun, sehingga panggul anak terikat erat.
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警告！始终确保腰带靠下系紧，以便牢牢束缚骨盆部位。
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OSTRZEŻENIE! Zawsze dopilnować, aby pas kolanowy był zaciśnięty, aby miednica dziecka została pewnie 
unieruchomiona.
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ADVERTÊNCIA! A tira subabdominal deve ser sempre usada baixa para que a pelve fique bem presa. 
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ВНИМАНИЕ! ВСЕГДА следите за тем, чтобы поясной ремень располагался в самом внизу, чтобы обеспечить полную 
фиксацию области таза. 
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¡ADVERTENCIA! asegúrese siempre de que la correa ventral se lleva en posición baja, a fin de que la pelvis 
esté firmemente sujeta. 
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คำเตือน! ตรวจสอบเสมอว่าเข็มขัดรัดหน้าตักไม่ได้พาดอยู่สูงเกินไป เพื่อให้รัดส่วนเชิงกรานได้อย่างแน่นหนา

MC2170_4760_Boston Car Seat_User Guide_V6.indd   49 13/06/2017   09:21



50 © Mothercare UK Ltd. 2017Version 6.0 09/06/17

UYARI! Kucak kayışının aşağıya doğru olduğundan daima emin olunuz, böylece pelvis sıkıca tutulmuş olur. 
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